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МЕТОДИКА РАЗВИТИЯ ТВОРЧЕСКОГО КОМПОНЕНТА  
КРЕАТИВНОЙ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 

 
В современных условиях процессов интеграции в мировое сообщество, развитие межкультурного диало-

га и поиск продуктивных способов общения являются приоритетными направлениями в области межкуль-
турной коммуникации. Одним из способов продуктивного, бесконфликтного общения, ведущему к конст-
руктивному диалогу с иноязычным партнером, мы считаем креативную межкультурную коммуникацию. 
Методика развития творческого компонента креативной межкультурной коммуникации представляет но-
визну проводимого нами исследования. 
Креативность, согласно исследователям В. И. Андрееву, А. А. Бодалеву, У. В. Кала, А. В. Мудрику, про-

является в умении искать и видеть неожиданные возможности решения возникающих проблем; в терпимо-
сти к идеям партнеров и противоречиям в процессе общения; в навыках и умениях трансформировать полу-
ченную информацию применительно к новой ситуации; в способности изменять свое поведение и быть го-
товым преобразовывать имеющуюся ситуацию; в умении преодолевать формализм в общении, уходить от 
оценочных стереотипов, переступать через старые шаблоны поведения, искать и пробовать наиболее подхо-
дящие способы обращения в зависимости от ситуации; в умении аргументировано вести дискуссию и убеж-
дать в своей правоте; в способности не создавать или эффективно решать конфликтные ситуации [1-4].  
Творческий компонент в структуре креативной межкультурной коммуникации предполагает способность 

гибко реагировать на сложившуюся ситуацию, отказаться от непродуктивных идей, изменить собственное по-
ведение для предотвращения конфликтных ситуаций и достижения поставленных коммуникативных целей.  
Методика развития творческого компонента на базе выделенных педагогических условий (актуализация 

рефлексивной позиции, развитие мотивации, разработка и реализация спецкурса «Развитие креативной 
межкультурной коммуникации в процессе изучения иностранного языка») включает используемые нами в 
педагогической практике методы, приемы, средства, формы. 
Ведущими методами являются: доступное изложение материал по проблеме креативного решения задач 

межкультурной коммуникации, метод «Портфолио», создание ситуаций творческого поиска и свободного 
выбора, метод «интеллектуальной разминки»; метод анализа конкретных ситуаций (кейс-метод); «метод 
клиники»; метод «мозговой атаки»; метод «круглого стола»; метод проектов. 
В связи с выделенными методами, используются следующие пособия зарубежных и отечественных авто-

ров, содержащие основные положения по развитию креативной межкультурной коммуникации: В. В. Ка-
бакчи. Culture and Communication; В. И. Андреев. Педагогика: учебный курс для творческого саморазвития; 
Jill Hadfield. Intermediate Communication Games; А. Г. Грецов. Тренинг креативности для старшеклассников 
и студентов; информационные технологии: Интернет, компьютерные программы. 
Ведущими формами являлись позиционная дискуссия, ролевая и деловая игра, индивидуальная, парная и 

групповая работа. 
В процессе практических занятий студенты выполняли репродуктивные, продуктивные и творческие за-

дания на анализ и синтез ситуации, творческие проектные задания, ролевые и коммуникативные игры, соз-
дание проблемных ситуаций, диалоговый метод, создание ситуаций творческого поиска и свободного выбо-
ра. Новая информация вводилась посредством проблемных вопросов и ситуаций. При этом, процесс позна-
ния студентов в сотрудничестве и диалоге с преподавателем носит характер исследовательской деятельно-
сти, а содержание проблемы раскрывается путем организации поиска ее решения и анализа. 
Позиционная дискуссия представляет собой тренинг в самостоятельности, субъектности, демократично-

сти. Данный вид дискуссии направлен на усвоение технологии культурной коммуникативной деятельности. 
Перед проведением дискуссии, студенты знакомились с правилами ее ведения, посредством актуализации 
рефлексивной позиции: 

- я не критикую людей, а только их идеи; 
- моя цель не в том, чтобы победить, а в том, чтобы выработать наилучшее решение; 
- я стремлюсь выслушать идеи и мысли каждого участника, даже если я с ним не согласен; 
- я стараюсь осмыслить и понять предлагаемые взгляды на проблему; 
- я готов изменить свою точку зрения, если основанием послужат факты. 
Наиболее эффективными приемами, направленными на освоение рефлексивных умений и развитие твор-

ческости в процессе межкультурной коммуникации считаем следующие: 
- прием «Незаконченного предложения» (Complete the Sentence) использовался для осознания студентами 

полученной информации по предмету. Прием направлен на развитие гибкости ума, выражения своего мне-
ния, т.е. креативности; 
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- прием «Проект» (A Project), основанный на создании папки-Portfolio, которая включала в себя инфор-
мацию об учебной деятельности студента и ее результаты, а также проектные задания, выполнение которых 
носило четко выраженный творческий характер. Студентам предлагалось собрать информацию страновед-
ческого характера, в том числе пословицы и поговорки, на основе которых осуществлялся поиск информа-
ции по предложенной учебной ситуации. Данный прием развивает креативные коммуникативные способно-
сти студентов, поскольку он связан с поиском, преобразованием и передачей необходимой информации для 
решения поставленной коммуникативной задачи; 

- прием «Перевоплощение», заключающийся в погружении студента в какого-либо человека определен-
ной национальности для того, чтобы почувствовать его характер. Перевоплощение возможно и в неодушев-
ленные объекты - в достопримечательности или реалии страны изучаемого языка, что заставляет понять со-
стояние и поведение инокультурного партнера, его образ мыслей, таким образом развивая навыки креатив-
ной межкультурной коммуникации и эмпатию; 

- прием «Информационное неравенство» (Information Gap), предполагающий наличие у учащихся раз-
розненной информации по какой-либо теме, которую обучаемые вынуждены воссоединить посредством 
общения. Информация может быть также недостающей у одних студентов, но она есть у другой группы 
обучаемых, что требует от учащихся активизации их творческого коммуникативного потенциала, для того, 
чтобы восполнить ее (knowledge gap). Перед учащимися может стоять единая проблема, задача состоит в 
том, чтобы выработать единое мнение (opinion gap), что также активизирует коммуникативную активность 
и умение слушать собеседника, принимать во внимание различные точки зрения, анализировать получен-
ную информацию; 

- прием «Ранжирование» в ходе проведения ролевых игр, таких как «Гид в Москве», «Гид в Лондоне / 
Вашингтоне / Нью-Йорке», «Устройство на работу в иностранную компанию» и т.д., заключающийся в 
преднамеренном создании информационных различий у участников. Задача обучаемых заключалась в про-
дуктивном обмене информацией для достижения поставленной цели. 
Таким образом, рассмотренные нами методы, приемы, средства и формы развития креативной межкуль-

турной коммуникации, используемые нами в процессе иноязычной подготовки, позволяют повысить ее эф-
фективность, сформировать интерес обучаемых, повысить их мотивацию к межкультурной коммуникации, 
и в целом, сделать межкультурную коммуникацию креативной.  
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Вопрос организации учебного процесса с использованием информационно-коммуникационных техноло-
гий (ИКТ) является одним из самых актуальных проблем современного образования. Использование ИКТ 
при обучении иностранному языку не является исключением. Одним из интересных, хотя и незаслуженно 
малоиспользуемых способов применения ИКТ для организации самостоятельной работы студентов является 
использование Веб-блогов (ВБ) или Живых журналов (ЖЖ). 
ВБ представляет собой он-лайн дневник, пользователь которого может добавлять информацию, разме-

щать ссылки на разнообразные ресурсы, а также фотографии. Более того, ВБ, также как и ЖЖ, создают воз-
можности для интерактивного общения. Таким образом, данная технология, может стать чрезвычайно по-
лезной для преподавателей иностранного языка. 
Признанный специалист использования ИКТ при обучении иностранным языкам Аарон Кемпбел в 

2003 г. разделил варианты использования ВБ на три группы: 
� Блог преподавателя (The Tutor Blog). 
� Блог группы (The Class Blog). 
� Блог студента (The Learner Blog)1. 
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1 См.: http://iteslj.org/Techniques/Campbell-Weblogs.html 


